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2. Opstår der behov for yderligere forsynin- 
ger, navnlig behov, som fører til en diversifice- 
ring af indførslen af tekstilvarer til Letland, sik- 
rer Letland, at indførslen af tekstilvarer med 
oprindelse i Fællesskabet ikke udsættes for for- 
skelsbehandling. 

Artikel 14 

1. De kontraherende parter er enige om at 
undersøge udviklingen i samhandelen med 
tekstilvarer og beklædningsgenstande hvert år 
som led i de konsultationer, der er omhandlet i 
artikel 15, og på grundlag af de statistikker, 
som er nævnt i artikel 12. 

2. Konstaterer Fællesskabet, at det i de tilfæl- 
de, der er omhandlet i artikel 13, stk. 2, stilles 
ugunstigt sammenholdt med et tredjeland, kan 
det anmode om konsultationer med Letland i 
overensstemmelse med proceduren i artikel 15 
med henblik på at træffe passende foranstalt- 
ninger. 

Artikel 15 

1. Medmindre andet er fastsat i denne aftale, 
gælder følgende bestemmelser for de konsulta- 
tionsprocedurer, der er omhandlet i aftalen: 
- så vidt muligt afholdes konsultationerne pe- 

riodisk, men der kan desuden afholdes særli- 
ge konsultationer, 

- en anmodning om konsultationer indgives 
skriftligt til den anden kontraherende part, 

- i påkommende tilfælde følges anmodningen 
om konsultationer inden for en rimelig frist 
(og under alle omstændigheder senest femten 
dage efter indgivelse af anmodningen) af en 
rapport, hvori der redegøres for de omstæn- 
digheder, som efter den anmodende parts op- 
fattelse gør det berettiget at indgive en sådan 
anmodning, 

- de kontraherende parter indleder konsulta- 
tionerne senest en måned efter indgivelse af 
anmodningen med henblik på inden udløbet 
af en frist på endnu en måned at nå til enig- 
hed eller til en gensidigt acceptabel løsning, 

- ovennævnte frist på en måned til at nå til 
enighed eller til en gensidigt acceptabel løs- 
ning kan forlænges ved fælles overenskomst. 
2. Fællesskabet kan anmode om konsultatio- 

ner i henhold til stk. 1, når det konstaterer, at 
der i et år, hvor aftalen finder anvendelse, op- 
står vanskeligheder i Fællesskabet eller i en af 

dets regioner som følge af en pludselig og bety- 
delig forøgelse, sammenlignet med det foregå- 
ende år, af indførslen af en bestemt kategori 
henhørende under gruppe I, som er undergivet 
de kvantitative lofter, der er fastsat i medfør af 
denne aftale. 

3. På anmodning af en af de kontraherende 
parter afholdes der konsultationer vedrørende 
ethvert problem, der opstår i forbindelse med 
anvendelsen af denne aftale. Under alle kon- 
sultationer, der finder sted i henhold til denne 
artikel, udviser de kontraherende parter vilje til 
samarbejde og bestræber sig for at bilægge de 
uoverensstemmelser, der er opstået. 

Artikel 16 

De kontraherende parter forpligter sig til at 
fremme udvekslingen af besøgende, herunder 
grupper og delegationer fra erhvervsliv, handel 
og industri, at gøre det lettere at skabe kontak- 
ter på de industrielle, kommercielle og tekniske 
områder, der har tilknytning til handel og sam- 
arbejde inden for tekstilindustrien og i forbin- 
delse med tekstilvarer og beklædningsgenstan- 
de og at medvirke i tilrettelæggelsen af messer 
og udstillinger af fælles interesse. 

Artikel 17 

Hvad angår intellektuel ejendomsret, afhol- 
des der på anmodning af en af de kontraheren- 
de parter konsultationer i overensstemmelse 
med proceduren i artikel 15 med henblik på at 
finde en retfærdig løsning på problemer vedrø- 
rende beskyttelsen af varemærker, mønstre og 
modeller for beklædningsgenstande og tekstil- 
varer. 

Artikel 18 

Denne aftale gælder på den ene side for de 
områder, hvor traktaten om oprettelse af Det 
Europæiske Økonomiske Fællesskab finder 
anvendelse, på de betingelser, der er fastsat i 
nævnte traktat, og på den anden side for Re- 
publikken Letlands område. 

Artikel 19 

1. Denne aftale træder i kraft den første dag i 
måneden efter den dato, på hvilken parterne 
giver hinanden meddelelse om afslutningen af 


